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LỄ Lç NĂM A 

 
 

¹Hosanna to the Son of David; blessed is the 
he who comes in the name of the Lord; 
hosanna in the highest.º 

     

¹Hoan h“ con vua Đavit! Ch…c tụng Đấng 
nhŽn danh Ch…a mš ₫ến. Hoan h“ tr˚n cŸc 
tầng trời!º 
       

Mt  21:9  Mt  21,9  
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 FIRST READING 
(Is 50:4-7) 

BæI ĐỌC I 
(Is 50,4-7) 

A Reading from the Book of Isaiah: Tr˝ch SŸch Ti˚n Tri I-sa-i-a: 

The Lord GOD has given me a well-trained 
tongue, that I might know how to speak to the 
weary a word that will rouse them.  Morning 
after morning he opens my ear that I may 
hear; and I have not rebelled, have not turned 
back.  I gave my back to those who beat me, 
my cheeks to those who plucked my beard; 
my face I did not shield from buffets and 
spitting. The Lord GOD is my help, therefore I 
am not disgraced; I have set my face like flint, 
knowing that I shall not be put to shame. 

Ch…a ₫ž ban cho t“i miệng lưỡi ₫ž ₫ược 
huấn luyện, ₫ể t“i biết d•ng lời n‚i nŽng ₫ỡ kẻ 
nhọc nhằn.  Mỗi sŸng Người ₫Ÿnh thức t“i, 
Người thức tỉnh tai t“i, ₫ể nghe lời Người giŸo 
huấn.  Thi˚n Ch…a ₫ž mở tai t“i, mš t“i kh“ng 
cưỡng lại vš cũng chẳng thối lui.  T“i ₫ž ₫ưa 
lưng cho kẻ ₫Ÿnh t“i, ₫ž ₫ưa mŸ cho kẻ giật 
rŽu; t“i ₫ž kh“ng che giấu mặt mũi, trŸnh 
những lời nhạo cười vš những người phỉ nhổ 
t“i.  V˜ Ch…a nŽng ₫ỡ t“i, n˚n t“i kh“ng phải 
hổ thẹn; n˚n t“i trơ mặt chai như ₫Ÿ, t“i biết 
t“i sẽ kh“ng phải hổ thẹn. 

The Word of the Lord. Đ‚ lš Lời Ch…a.
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SECOND READING 
 (Phil  2:6-11)  

BæI ĐỌC II 
(Pl 2,6-11) 

A Reading from the Letter of Saint Paul to the 
Philippians: 

Tr˝ch Thư Của ThŸnh Phao-l“ T“ng Đồ Gửi T˝n 
Hữu Phi-l˝p-ph˚: 

Christ Jesus, though he was in the form of God,
did not regard equality with God something to 
be grasped. Rather, he emptied himself, taking 
the form of a slave, coming in human likeness; 
and found human in appearance, he 
humbled himself, becoming obedient to the 
point of death, even death on a cross.  
Because of this, God greatly exalted him and 
bestowed on him the name which is above 
every name, that at the name of Jesus every 
knee should bend, of those in heaven and on 
earth and under the earth, and every tongue 
confess that Jesus Christ is Lord, to the glory of 
God the Father. 

Ch…a Gi˚su Kit“, tuy lš thŽn phận Thi˚n Ch…a, 
₫ž kh“ng nghĩ phải gišnh cho ₫ược ngang 
hšng với Thi˚n Ch…a; trŸi lại, Người huỷ bỏ 
ch˝nh m˜nh mš nhận lấy thŽn phận t“i ₫’i, ₫ž 
trở n˚n giống như loši người, với cŸch thức bề 
ngoši như một người phšm.  Người ₫ž tự hạ 
m˜nh mš vŽng lời cho ₫ến chết, vš chết tr˚n 
thập giŸ.  V˜ thế, Thi˚n Ch…a ₫ž t“n vinh 
Người, vš ban cho Người một danh hiệu vượt 
tr˚n mọi danh hiệu, ₫ể khi nghe t˚n Gi˚su, mọi 
loši tr˚n trời dưới ₫ất vš trong ₫ịa ngục phải 
quỳ gối xuống, vš mọi miệng lưỡi phải tuy˚n 
xưng Đức Gi˚su Kit“ lš Ch…a ₫ể Thi˚n Ch…a 
Cha ₫ược vinh quang. 

The Word of the Lord. Đ‚ lš Lời Ch…a.
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GOSPEL 
(Mt 26:14-27:66) 

PHıC èM 
(Mt 26,14-27,66) 

The Gospel According to St. Matthew: Tin Mừng Ch…a Gi˚su theo ThŸnh MŸt-th˚u:

One of the Twelve, who was called Judas 
Iscariot, went to the chief priests and said, 
¹What are you willing to give me if I hand him 
over to you?º  They paid him thirty pieces of 
silver, and from that time on he looked for an 
opportunity to hand him over.  
 
On the first day of the Feast of Unleavened 
Bread, the disciples approached Jesus and 
said, ¹Where do you want us to prepare for 
you to eat the Passover?º  He said, ¹Go into 
the city to a certain man and tell him, ¶The 
teacher says, ¶My appointed time draws near; 
in your house I shall celebrate the Passover 
with my disciples.¸¸º  The disciples then did as 
Jesus had ordered, and prepared the 
Passover.  
 
When it was evening, he reclined at table with 
the Twelve.  And while they were eating, he 
said, ¹Amen, I say to you, one of you will 
betray me.º  Deeply distressed at this, they 
began to say to him one after another, ¹Surely 
it is not I, Lord?º  He said in reply, ¹He who has 
dipped his hand into the dish with me is the 
one who will betray me.  The Son of Man 
indeed goes, as it is written of him, but woe to 
that man by whom the Son of Man is 
betrayed.  It would be better for that man if he 
had never been born.º  Then Judas, his 
betrayer, said in reply, ¹Surely it is not I, Rabbi?º 
He answered, ¹You have said so.º 
 
While they were eating, Jesus took bread, said 
the blessing, broke it, and giving it to his 
disciples said, ¹Take and eat; this is my body.º  
Then he took a cup, gave thanks, and gave it 
to them, saying, ¹Drink from it, all of you, for this 
is my blood of the covenant, which will be 
shed on behalf of many for the forgiveness of 
sins.  I tell you, from now on I shall not drink this 
fruit of the vine until the day when I drink it with 
you new in the kingdom of my Father.º  Then, 

Khi ấy, một trong nh‚m Mười Hai, t˚n lš Giu-
₫a Is-ca-ri-“, ₫i gặp cŸc thượng tế vš n‚i với 
họ:  ¹CŸc “ng cho t“i bao nhi˚u, t“i nộp 
Người cho cŸc “ng?º  Họ liền ấn ₫ịnh cho ba 
mươi ₫ồng bạc.  Vš từ ₫‚, hắn t˜m dịp thuận 
tiện ₫ể nộp Người. 
 
Ngšy thứ nhất tuần lễ ăn bŸnh kh“ng men, 
cŸc m“n ₫ệ ₫ến thưa Ch…a Gi˚su rằng:  
¹Thầy muốn ch…ng con sửa soạn cho Thầy ăn 
Lễ Vượt Qua ở ₫Žu?º  Ch…a Gi˚su ₫Ÿp:  ¹CŸc 
con hžy všo thšnh, ₫ến với một người kia n‚i 
rằng:  Thầy bảo, giờ Ta ₫ž gần, Ta sẽ mừng Lễ 
Vượt Qua với cŸc m“n ₫ệ tại nhš “ng.º  CŸc 
m“n ₫ệ lšm như Ch…a Gi˚su truyền vš sửa 
soạn Lễ Vượt Qua. 
 
Chiều ₫ến, Người ngồi bšn ăn với mười hai 
m“n ₫ệ.  Vš khi cŸc “ng ₫ang ăn, Người n‚i:  
¹Thầy n‚i thật với cŸc con:  c‚ một người 
trong cŸc con sẽ nộp Thầy.º  M“n ₫ệ rất buồn 
rầu vš từng người bắt ₫ầu hỏi Người:  ¹Thưa 
Thầy, c‚ phải con kh“ng?º  Người trả lời rằng:  
¹Kẻ giơ tay c•ng chấm všo ₫ĩa với Thầy, ₫‚ 
ch˝nh lš kẻ nộp Thầy. Thực ra, Con Người sẽ ra 
₫i như ₫ž ch˙p về Người, nhưng khốn cho kẻ 
sẽ nộp Con Người!  Thš người ₫‚ ₫ừng sinh ra 
th˜ hơn!º  Giu₫a, kẻ phản bội, cũng thưa 
Người rằng:  ¹Thưa Thầy, c‚ phải con chăng?º  
Ch…a ₫Ÿp:  ¹Đ…ng như con n‚i.º 
 
Vậy khi mọi người c’n ₫ang ăn, Ch…a Gi˚su 
cầm lấy bŸnh, ₫ọc lời ch…c tụng, bẻ ra vš 
trao cho cŸc m“n ₫ệ mš phŸn:  ¹CŸc con 
hžy cầm lấy mš ăn, v˜ nšy lš M˜nh Ta.º  Đoạn 
Người cầm lấy ch˙n, tạ ơn, rồi trao cho cŸc 
m“n ₫ệ mš phŸn:  ¹Tất cả cŸc con hžy uống 
ch˙n nšy, v˜ nšy lš MŸu Ta, MŸu TŽn Ước, sẽ 
₫ổ ra cho nhiều người ₫ược tha tội.  Thầy bảo 
cŸc con:  Từ nay, Thầy sẽ kh“ng c’n uống 
chất nho nšy nữa cho ₫ến ngšy Thầy sẽ uống 
rượu mới c•ng cŸc con trong nước Cha 
Thầy.º 
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after singing a hymn, they went out to the 
Mount of Olives. 
 
Then Jesus said to them, ¹This night all of you 
will have your faith in me shaken, for it is 
written:  I will strike the shepherd, and the 
sheep of the flock will be dispersed; but after I 
have been raised up, I shall go before you to 
Galilee.º  Peter said to him in reply, ¹Though all 
may have their faith in you shaken, mine will 
never be.º  Jesus said to him, ¹Amen, I say to 
you, this very night before the cock crows, you 
will deny me three times.º  Peter said to him, 
¹Even though I should have to die with you, I 
will not deny you.º  And all the disciples spoke 
likewise. 
 
Then Jesus came with them to a place called 
Gethsemane, and he said to his disciples, ¹Sit 
here while I go over there and pray.º  He took 
along Peter and the two sons of Zebedee, and 
began to feel sorrow and distress.  Then he 
said to them, ¹My soul is sorrowful even to 
death.  Remain here and keep watch with 
me.º  He advanced a little and fell prostrate in 
prayer, saying, ¹My Father, if it is possible, let 
this cup pass from me; yet, not as I will, but as 
you will.º  When he returned to his disciples he 
found them asleep.  He said to Peter, ¹So you 
could not keep watch with me for one hour?  
Watch and pray that you may not undergo 
the test.  The spirit is willing, but the flesh is 
weak.º  Withdrawing a second time, he 
prayed again, ¹My Father, if it is not possible 
that this cup pass without my drinking it, your 
will be done!º  Then he returned once more 
and found them asleep, for they could not 
keep their eyes open.  He left them and 
withdrew again and prayed a third time, 
saying the same thing again.  Then he 
returned to his disciples and said to them, ¹Are 
you still sleeping and taking your rest?  Behold, 
the hour is at hand when the Son of Man is to 
be handed over to sinners.  Get up, let us go.  
Look, my betrayer is at hand.º 
 
While he was still speaking, Judas, one of the 

Sau khi hŸt thŸnh vịnh, Thầy tr’ liền l˚n n…i ú-
liu.  Bấy giờ Ch…a Gi˚su bảo cŸc “ng:  ¹Tất cả 
cŸc con sẽ vấp phạm v˜ Thầy trong ch˝nh ₫˚m 
nay, v˜ c‚ lời ch˙p rằng:  ¶Ta sẽ ₫Ÿnh chủ 
chăn, vš cŸc chi˚n trong ₫ošn sẽ tan tŸc.¸  
Nhưng sau khi Thầy sống lại, Thầy sẽ ₫ến xứ 
Ga-li-l˚-a trước cŸc conº.  Ph˚-r“ liền thưa:  
¹D• tất cả vấp phạm v˜ Thầy, ri˚ng con, con 
sẽ kh“ng bao giờ vấp phạm.º  Ch…a Gi˚su 
₫Ÿp:  ¹Thầy bảo thật con, ch˝nh ₫˚m nay, 
trước khi gš gŸy, con sẽ chối Thầy ba lần.º  
Ph˚-r“ lại thưa:  ¹D• c‚ phải chết c•ng Thầy, 
con sẽ kh“ng chối Thầy.º  Vš tất cả cŸc m“n 
₫ệ c•ng n‚i như vậy. 
 
Rồi Ch…a Gi˚su c•ng ₫i với cŸc “ng ₫ến một 
chỗ gọi lš Ghết-s˚-ma-ni, vš Người bảo cŸc 
m“n ₫ệ:  ¹CŸc con hžy ngồi ₫Žy ₫ể Thầy ₫ến 
₫šng kia cầu nguyện.º  Đoạn Ch…a ₫ưa Ph˚-
r“ vš hai người con “ng Gi˚-b˚-₫˚ c•ng ₫i, 
Người bắt ₫ầu cảm thấy buồn bực vš sầu 
nžo.  L…c ấy, Người bảo cŸc “ng:  ¹Linh hồn 
Thầy buồn sầu ₫ến nỗi chết ₫ược; cŸc con 
hžy ở lại ₫Žy vš thức với Thầy.º  Tiến xa hơn 
một ch…t, Người sấp mặt xuống, cầu nguyện 
vš n‚i:  ¹Lạy Cha, nếu ₫ược, xin cho Con khỏi 
ch˙n nšy!  Nhưng ₫ừng như › Con muốn, một 
theo › Cha muốn.º  Người trở lại c•ng cŸc 
m“n ₫ệ vš thấy cŸc “ng ₫ang ngủ, liền n‚i 
với Ph˚-r“:  ¹Chẳng lẽ cŸc con kh“ng thức 
c•ng Thầy ₫ược lấy một giờ ư?  Hžy tỉnh thức 
vš cầu nguyện ₫ể khỏi lŽm cơn cŸm dỗ:  v˜ 
tinh thần th˜ lanh lẹ, nhưng xŸc thịt th˜ yếu 
₫uối.º  Rồi Người lại ₫i cầu nguyện lần thứ hai 
mš rằng:  ¹Lạy Cha, nếu ch˙n nšy kh“ng thể 
qua ₫i ₫ược mš Con phải uống, th˜ xin theo › 
Cha.º  Đoạn Người trở lại vš thấy cŸc “ng 
c’n ngủ, v˜ mắt cŸc “ng nặng trĩu.  Người ₫ể 
mặc cŸc “ng vš ₫i cầu nguyện lần thứ ba, 
vẫn lại những lời như trước.  Sau ₫‚ Người trở 
lại với cŸc m“n ₫ệ vš bảo:  ¹BŽy giờ cŸc con 
hžy ngủ vš nghỉ ngơi ₫i!  Nšy sắp ₫ến giờ Con 
Người sẽ bị nộp trong tay những kẻ tội lỗi.  
CŸc con hžy chỗi dậy.  Ch…ng ta hžy ₫i:  nšy 
kẻ nộp Thầy ₫ž tới gần.º  Người c’n ₫ang n‚i, 
th˜ ₫Žy, Giu-₫a, một trong nh‚m mười hai, vš 
c•ng với y c‚ lũ ₫“ng mang gươm giŸo gậy 
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Twelve, arrived, accompanied by a large 
crowd, with swords and clubs, who had come 
from the chief priests and the elders of the 
people.  His betrayer had arranged a sign with 
them, saying, ¹The man I shall kiss is the one; 
arrest him.º  Immediately he went over to 
Jesus and said, ¹Hail, Rabbi!º and he kissed 
him.  Jesus answered him, ¹Friend, do what 
you have come for.º  Then stepping forward 
they laid hands on Jesus and arrested him.  
And behold, one of those who accompanied 
Jesus put his hand to his sword, drew it, and 
struck the high priest¸s servant, cutting off his 
ear.  Then Jesus said to him, ¹Put your sword 
back into its sheath, for all who take the sword 
will perish by the sword.  Do you think that I 
cannot call upon my Father and he will not 
provide me at this moment with more than 
twelve legions of angels?  But then how would 
the Scriptures be fulfilled which say that it must 
come to pass in this way?º  At that hour Jesus 
said to the crowds, ¹Have you come out as 
against a robber, with swords and clubs to 
seize me?  Day after day I sat teaching in the 
temple area, yet you did not arrest me.  But all 
this has come to pass that the writings of the 
prophets may be fulfilled.º  Then all the 
disciples left him and fled. 
 
Those who had arrested Jesus led him away to 
Caiaphas the high priest, where the scribes 
and the elders were assembled.  Peter was 
following him at a distance as far as the high 
priest¸s courtyard, and going inside he sat 
down with the servants to see the outcome.  
The chief priests and the entire Sanhedrin kept 
trying to obtain false testimony against Jesus in 
order to put him to death, but they found 
none, though many false witnesses came 
forward.  Finally two came forward who 
stated, ¹This man said, ¶I can destroy the 
temple of God and within three days rebuild 
it.¸º  The high priest rose and addressed him, 
¹Have you no answer?  What are these men 
testifying against you?º But Jesus was silent.  
Then the high priest said to him, ¹I order you to 
tell us under oath before the living God 

gộc, do cŸc thượng tế vš kỳ lžo trong dŽn sai 
₫ến.  Vậy t˚n nội c“ng ₫ž dặn họ Ÿm hiệu 
nšy:  ¹Hễ t“i h“n người nšo, th˜ ₫‚ ch˝nh lš 
Người, cŸc “ng hžy bắt lấy.º  Tức khắc Giu-₫a 
tới gần Ch…a Gi˚su vš n‚i:  ¹Chšo Thầy.º  Vš 
n‚ h“n Người.  Nhưng Ch…a Gi˚su bảo:  ¹Hỡi 
bạn, bạn ₫ến ₫Žy lšm chi?º  L…c ₫‚ ch…ng 
x“ng tới, tra tay bắt Ch…a Gi˚su.  Ngay sau 
₫‚, một trong những người vẫn theo Ch…a 
Gi˚su, giơ tay r…t gươm vš ch˙m t˚n ₫ầy tớ 
thầy thượng tế ₫ứt một tai.  Ch…a Gi˚su liền 
bảo:  ¹Con hžy xỏ ngay gươm všo bao:  v˜ tất 
cả những kẻ d•ng gươm sẽ chết v˜ gươm.  
Nšo con tưởng rằng Thầy kh“ng thể xin Cha 
Thầy vš Ngši sẽ tức khắc gởi ₫ến hơn mười 
hai cơ binh thi˚n thần sao?  Mš như thế th˜ 
lšm sao ứng nghiệm lời Kinh ThŸnh bảo:  Sự 
thế phải như vậy?º  L…c ₫‚ Ch…a Gi˚su n‚i 
c•ng ₫Ÿm ₫“ng rằng:  ¹CŸc ngươi cầm gươm 
giŸo gậy gộc ₫i bắt Ta như bắt t˚n cướp ư?  
Hằng ngšy Ta ngồi trong ₫ền thờ, giữa cŸc 
ngươi, mš cŸc ngươi kh“ng bắt Ta.  Nhưng tất 
cả sự ₫‚ xảy ra lš ₫ể ứng nghiệm lời cŸc ti˚n 
tri ₫ž ch˙p.º  Bấy giờ cŸc m“n ₫ệ bỏ Người 
vš chạy trốn hết. 
 
Những kẻ ₫ž bắt Ch…a Gi˚su ₫iệu Người ₫ến 
thầy thượng tế Cai-pha.  Nơi ₫Žy cŸc luật sĩ 
vš kỳ lžo ₫ž hội họp.  Ph˚-r“ theo Người xa xa 
cho tới dinh thầy thượng tế.  Rồi “ng všo trong 
dinh ngồi c•ng bọn ₫ầy tớ, xem việc xảy ra 
thế nšo.  Vậy cŸc thượng tế vš tất cả c“ng 
nghị t˜m chứng gian cŸo Ch…a Gi˚su ₫ể l˚n 
Ÿn xử tử Người.  Vš họ ₫ž kh“ng t˜m ₫ược, 
mặc d• ₫ž c‚ một số ₫“ng chứng nhŽn ra 
mắt.  Sau c•ng, hai người lšm chứng gian ₫ến 
khai rằng:  ¹Người nšy ₫ž n‚i:  Ta c‚ thể phŸ 
₫ền thờ Thi˚n Ch…a vš xŽy cất lại trong ba 
ngšy.º  Bấy giờ thầy thượng tế ₫ứng l˚n n‚i:  
¹úng kh“ng trả lời g˜ về cŸc ₫iều những người 
nšy ₫ž cŸo “ng ư?º  Nhưng Ch…a Gi˚su lšm 
thinh, n˚n thầy thượng tế bảo Người:  ¹NhŽn 
danh Thi˚n Ch…a hằng sống, ta truyền cho 
“ng hžy n‚i cho ch…ng ta biết:  úng c‚ phải 
lš Đấng Kit“, Con Thi˚n Ch…a kh“ng?º  Ch…a 
Gi˚su trả lời:  ¹úng ₫ž n‚i ₫…ng.  Nhưng Ta n‚i 
thật với cŸc “ng:  rồi ₫Žy cŸc “ng sẽ xem 
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whether you are the Christ, the Son of God.º  
Jesus said to him in reply, ¹You have said so.  
But I tell you:  From now on you will see ¶the 
Son of Man seated at the right hand of the 
Power¸ and ¶coming on the clouds of 
heaven.¸º  Then the high priest tore his robes 
and said, ¹He has blasphemed!  What further 
need have we of witnesses?  You have now 
heard the blasphemy; what is your opinion?º  
They said in reply, ¹He deserves to die!º  Then 
they spat in his face and struck him, while 
some slapped him, saying, ¹Prophesy for us, 
Christ: who is it that struck you?º  Now Peter 
was sitting outside in the courtyard.  One of 
the maids came over to him and said, ¹You 
too were with Jesus the Galilean.º  But he 
denied it in front of everyone, saying, ¹I do not 
know what you are talking about!º  As he went 
out to the gate, another girl saw him and said 
to those who were there, ¹This man was with 
Jesus the Nazorean.º  Again he denied it with 
an oath, ¹I do not know the man!º  A little later 
the bystanders came over and said to Peter, 
¹Surely you too are one of them; even your 
speech gives you away.º  At that he began to 
curse and to swear, ¹I do not know the man.º 
And immediately a cock crowed.  Then Peter 
remembered the word that Jesus had spoken:  
¹Before the cock crows you will deny me three 
times.º  He went out and began to weep 
bitterly. 
 
When it was morning, all the chief priests and 
the elders of the people took counsel against 
Jesus to put him to death.  They bound him, 
led him away, and handed him over to Pilate, 
the governor. 
 
Then Judas, his betrayer, seeing that Jesus had 
been condemned, deeply regretted what he 
had done.  He returned the thirty pieces of 
silver to the chief priests and elders, saying, ¹I 
have sinned in betraying innocent blood.º  
They said, ¹What is that to us?  Look to it 
yourself.º  Flinging the money into the temple, 
he departed and went off and hanged 
himself.  The chief priests gathered up the 

thấy Con Người ngự b˚n hữu Đấng Tošn 
Năng, vš sẽ ₫ến tr˚n ₫Ÿm mŽy.º  Bấy giờ thầy 
thượng tế x˙ Ÿo m˜nh ra vš n‚i:  ¹N‚ ₫ž n‚i 
lộng ng“n!  Ch…ng ta c’n cần g˜ ₫ến nhŽn 
chứng nữa?  ĐŽy cŸc ngši vừa nghe lời lộng 
ng“n.  CŸc ngši nghĩ sao?º  Họ ₫Ÿp lại:  ¹N‚ 
₫Ÿng chết!º  Bấy giờ ch…ng nhổ všo mặt 
Người, ₫ấm ₫Ÿnh Người, lại c‚ kẻ tŸt vả Người 
mš n‚i rằng:  ¹Hỡi Kit“, hžy b‚i xem, ai ₫Ÿnh 
“ng ₫‚?º 
 
C’n Ph˚-r“ ngồi ở ngoši sŽn.  Một ₫ầy tớ gŸi 
lại gần vš n‚i:  ¹úng nữa, “ng cũng ₫ž theo 
Gi˚su người xứ Ga-li-l˚-a.º  Nhưng “ng chối 
trước mặt mọi người mš rằng:  ¹T“i kh“ng hiểu 
chị muốn n‚i g˜?º  Khi “ng lui ra ₫ến cổng, 
một ₫ầy tớ gŸi khŸc thấy “ng, liền n‚i với 
những người ở ₫‚:  ¹úng nšy cũng theo Gi˚su 
người Na-da-r˙t.º  úng thề mš chối rằng:  ¹T“i 
kh“ng biết người ấy.º  Một l…c sau, mấy người 
₫ứng ₫‚ lại gần mš n‚i với Ph˚-r“ rằng:  
¹Đ…ng rồi, ngươi cũng thuộc bọn ấy.  V˜ ch˝nh 
giọng n‚i của ngươi tiết lộ t“ng t˝ch ngươi.º  
Bấy giờ “ng rủa mš thề rằng:  “ng kh“ng hề 
biết người ấy.  Tức th˜ gš gŸy.  Ph˚-r“ nhớ lại 
lời Ch…a Gi˚su ₫ž n‚i:  ¹Trước khi gš gŸy, con 
sẽ chối Ta ba lầnº, vš “ng ra ngoši kh‚c l‚c 
thảm thiết. 
 
Trời vừa sŸng, cŸc thượng tế vš kỳ lžo trong 
dŽn hội họp bšy mưu giết Ch…a Gi˚su.  Họ tr‚i 
Người vš ₫iệu ₫i nộp cho tổng trấn Phong-xi-“ 
Phi-la-t“.  Bấy giờ Giu-₫a, kẻ nộp Người, thấy 
Người bị kết Ÿn th˜ hối hận, ₫em ba mươi ₫ồng 
bạc trả lại cho cŸc thượng tế vš kỳ lžo mš n‚i 
rằng:  ¹T“i ₫ž phạm tội v˜ nộp mŸu người 
c“ng ch˝nh.º  Nhưng họ trả lời:  ¹Can chi ₫ến 
ch…ng t“i! Mặc kệ anh!º  Anh ta n˙m những 
₫ồng bạc ₫‚ všo trong ₫ền thờ vš ra ₫i thắt 
cổ.  CŸc thượng tế lượm lấy bạc ₫‚ vš n‚i:  
¹Kh“ng n˚n ₫ể bạc nšy všo kho v˜ lš giŸ 
mŸu.º  Sau khi bšn bạc, họ lấy tiền ₫‚ mua 
thửa ruộng của người thợ gốm lšm nơi ch“n 
cất những người ngoại kiều.  Bởi thế, ruộng ấy 
cho ₫ến ngšy nay ₫ược gọi lš Ha-sel-₫a-ma, 
nghĩa lš ruộng mŸu.  Như vậy lš ứng nghiệm 
lời ti˚n tri Gi˚-r˚-mi-a n‚i:  ¹Ch…ng ₫ž lấy ba 
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money, but said, ¹It is not lawful to deposit this 
in the temple treasury, for it is the price of 
blood.º  After consultation, they used it to buy 
the potter¸s field as a burial place for 
foreigners.  That is why that field even today is 
called the Field of Blood.  Then was fulfilled 
what had been said through Jeremiah the 
prophet, and they took the thirty pieces of 
silver, the value of a man with a price on his 
head, a price set by some of the Israelites, and 
they paid it out for the potter¸s field just as the 
Lord had commanded me. 
 
Now Jesus stood before the governor, and he 
questioned him, ¹Are you the king of the 
Jews?º  Jesus said, ¹You say so.º  And when he 
was accused by the chief priests and elders, 
he made no answer.  Then Pilate said to him, 
¹Do you not hear how many things they are 
testifying against you?º  But he did not answer 
him one word, so that the governor was 
greatly amazed. 
 
Now on the occasion of the feast the governor 
was accustomed to release to the crowd one 
prisoner whom they wished.  And at that time 
they had a notorious prisoner called Barabbas.  
So when they had assembled, Pilate said to 
them, ¹Which one do you want me to release 
to you, Barabbas, or Jesus called Christ?º  For 
he knew that it was out of envy that they had 
handed him over.  While he was still seated on 
the bench, his wife sent him a message, ¹Have 
nothing to do with that righteous man.  I 
suffered much in a dream today because of 
him.º  The chief priests and the elders 
persuaded the crowds to ask for Barabbas but 
to destroy Jesus.  The governor said to them in 
reply, ¹Which of the two do you want me to 
release to you?º  They answered, ¹Barabbas!º  
Pilate said to them, ¹Then what shall I do with 
Jesus called Christ?º  They all said, ¹Let him be 
crucified!º  But he said, ¹Why? What evil has 
he done?º  They only shouted the louder, ¹Let 
him be crucified!º  When Pilate saw that he 
was not succeeding at all, but that a riot was 
breaking out instead, he took water and 

mươi ₫ồng bạc lš giŸ do con cŸi Israel ₫ž 
mặc cả mš bŸn Đấng cao trọng.  Vš họ 
mang tiền ₫‚ mua ruộng của người thợ gốm 
như lời Ch…a ₫ž truyền cho t“i.º 
 
Vậy Ch…a Gi˚su ₫ứng trước quan tổng trấn, 
vš quan hỏi Người rằng:  ¹úng c‚ phải lš Vua 
dŽn Do-thŸi kh“ng?º  Ch…a Gi˚su ₫Ÿp:  ¹úng 
n‚i ₫…ng!º  Nhưng khi cŸc thượng tế vš kỳ lžo 
tố cŸo Người th˜ Người kh“ng trả lời chi cả.  
Bấy giờ Phi-la-t“ bảo Người:  ¹úng kh“ng 
nghe thấy tất cả những ₫iều họ tố cŸo “ng 
sao?º  Ch…a Gi˚su cũng kh“ng ₫Ÿp lại về một 
₫iều nšo, khiến quan tổng trấn hết sức ngạc 
nhi˚n. 
 
Všo mỗi dịp lễ trọng, quan tổng trấn c‚ th‚i 
quen ph‚ng th˝ch cho dŽn một người t• tuỳ › 
họ xin.  L…c ấy c‚ một phạm nhŽn nổi tiếng 
t˚n lš Ba-ra-ba.  Vậy Phi-la-t“ n‚i với dŽn 
ch…ng ₫ž tụ tập lại ₫‚ rằng:  ¹CŸc ngươi 
muốn ta ph‚ng th˝ch ai, Ba-ra-ba hay Gi˚su 
mš người ta vẫn gọi lš Kit“?º  Quan biết r” chỉ 
v˜ ghen gh˙t mš ch…ng ₫ž nộp Người.  Vậy 
trong khi quan ngồi x˙t xử, bš vợ sai người n‚i 
c•ng quan rằng:  ¹Xin “ng ₫ừng can thiệp g˜ 
₫ến vụ người c“ng ch˝nh ấy, v˜ h“m nay trong 
một giấc chi˚m bao, t“i ₫ž phải ₫au khổ rất 
nhiều v˜ người ấy.º  Nhưng cŸc thượng tế vš 
kỳ lžo x…i giục dŽn xin tha Ba-ra-ba vš giết 
Ch…a Gi˚su. Quan lại l˚n tiếng hỏi họ:  ¹Trong 
hai người ₫‚ cŸc ngươi muốn ta ph‚ng th˝ch 
ai?º  Họ thưa:  ¹Ba-ra-ba!º  Phi-la-t“ hỏi:  ¹Vậy 
₫ối với Gi˚su gọi lš Kit“, ta phải lšm g˜?º  Họ 
₫ồng thanh ₫Ÿp:  ¹ Đ‚ng ₫inh n‚ ₫i!º  Quan 
lại hỏi:  ¹Nhưng người nšy ₫ž lšm g˜ n˚n tội?º  
Ch…ng cšng la to:  ¹Đ‚ng ₫inh n‚ ₫i!º  Bấy giờ 
Phi-la-t“ thấy mất c“ng, lại th˚m nŸo ₫ộng, 
n˚n “ng lấy nước rửa tay trước mặt dŽn 
ch…ng vš n‚i:  ¹Ta v“ can về mŸu người c“ng 
ch˝nh nšy, mặc kệ cŸc ngươi.º  Tošn dŽn 
₫Ÿp:  ¹Hžy ₫ể cho mŸu n‚ ₫ổ tr˚n ch…ng t“i 
vš tr˚n con cŸi ch…ng t“i.º  Bấy giờ quan 
ph‚ng th˝ch Ba-ra-ba cho họ, c’n Ch…a Gi˚su 
th˜ trao cho họ ₫Ÿnh ₫’n, rồi ₫em ₫i ₫‚ng 
₫inh všo thập giŸ. 
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washed his hands in the sight of the crowd, 
saying, ¹I am innocent of this man¸s blood.  
Look to it yourselves.º  And the whole people 
said in reply, ¹His blood be upon us and upon 
our children.º  Then he released Barabbas to 
them, but after he had Jesus scourged, he 
handed him over to be crucified. 
 
Then the soldiers of the governor took Jesus 
inside the praetorium and gathered the whole 
cohort around him.  They stripped off his 
clothes and threw a scarlet military cloak 
about him.  Weaving a crown out of thorns, 
they placed it on his head, and a reed in his 
right hand.  And kneeling before him, they 
mocked him, saying, ¹Hail, King of the Jews!º  
They spat upon him and took the reed and 
kept striking him on the head.  And when they 
had mocked him, they stripped him of the 
cloak, dressed him in his own clothes, and led 
him off to crucify him. 
 
As they were going out, they met a Cyrenian 
named Simon; this man they pressed into 
service to carry his cross. 
 
And when they came to a place called 
Golgotha ¼ which means Place of the Skull ¼ 
they gave Jesus wine to drink mixed with gall.  
But when he had tasted it, he refused to drink.  
After they had crucified him, they divided his 
garments by casting lots; then they sat down 
and kept watch over him there.  And they 
placed over his head the written charge 
against him:  This is Jesus, the King of the Jews.  
Two revolutionaries were crucified with him, 
one on his right and the other on his left.  Those 
passing by reviled him, shaking their heads 
and saying, ¹You who would destroy the 
temple and rebuild it in three days, save 
yourself, if you are the Son of God, and come 
down from the cross!º  Likewise the chief 
priests with the scribes and elders mocked him 
and said, ¹He saved others; he cannot save 
himself.  So he is the king of Israel!  Let him 
come down from the cross now, and we will 
believe in him.  He trusted in God; let him 

Bấy giờ l˝nh tổng trấn liền ₫iệu Ch…a Gi˚su všo 
trong c“ng ₫ường vš tập họp cả cơ ₫ội lại 
chung quanh Người.  Họ lột Ÿo Người ra, 
khoŸc cho Người một Ÿo chošng ₫ỏ, rồi quấn 
một v’ng gai ₫ặt tr˚n ₫ầu Người vš trao všo 
tay mặt Người một cŽy sậy, họ quỳ gối trước 
mặt Người mš nhạo bŸng rằng:  ¹TŽu vua dŽn 
Do-thŸi!º  Đoạn họ khạc nhổ všo Người vš lấy 
cŽy sậy ₫ập tr˚n ₫ầu Người.  Khi ₫ž chế nhạo 
Người xong, họ lột Ÿo chošng ₫ỏ ra, mặc y 
phục cũ lại cho Người vš ₫iệu Người ₫i ₫‚ng 
₫inh všo thập giŸ.  L…c ₫i ra, họ gặp một 
người thšnh Xy-r˚-n˚ t˚n lš Si-mon, liền bắt 
“ng vŸc ₫ỡ thŸnh giŸ cho Người. 
 
Họ ₫i ₫ến một nơi gọi lš Gol-go-tha, nghĩa lš 
N…i Sọ.  Họ cho Người uống rượu hoš với mật 
₫ắng, Người chỉ nếm qua nhưng kh“ng muốn 
uống.  Khi ₫ž ₫‚ng ₫inh Người tr˚n thập giŸ 
rồi, họ r…t thăm chia nhau Ÿo Người, ₫ể ứng 
nghiệm lời ti˚n tri rằng:  ¹Ch…ng ₫ž chia nhau 
Ÿo Ta, c’n Ÿo ngoši của Ta, ch…ng ₫ž bắt 
thăm.º  Rồi họ ngồi lại canh Người.  Họ cũng 
₫ặt tr˚n ₫ầu Người bản Ÿn viết như sau:  
Người nšy lš Gi˚su, vua dŽn Do-thŸi.  L…c ấy, 
c•ng với Người, họ ₫‚ng ₫inh hai t˚n trộm 
cướp, một t˚n b˚n hữu, một t˚n b˚n tả. 
 
Những người ₫i ngang qua, lắc ₫ầu chế diễu 
Người vš n‚i:  ¹K˜a, ngươi lš kẻ phŸ ₫ền thờ vš 
xŽy cất lại trong ba ngšy, hžy tự cứu m˜nh ₫i, 
nếu lš Con Thi˚n Ch…a, th˜ hžy xuống khỏi 
thập giŸ ₫i!º  CŸc thượng tế c•ng luật sĩ vš kỳ 
lžo cũng chế nhạo Người rằng:  ¹N‚ ₫ž cứu 
₫ược kẻ khŸc mš kh“ng cứu nổi ch˝nh m˜nh!  
Nếu n‚ lš vua dŽn Do-thŸi, th˜ bŽy giờ hžy 
xuống khỏi thập giŸ ₫i ₫ể ch…ng ta sẽ tin n‚.  
N‚ ₫ž tr“ng cậy Thi˚n Ch…a, nếu Ngši thương 
n‚ th˜ bŽy giờ Ngši hžy cứu n‚, v˜ n‚ n‚i:  ¹Ta 
lš Con Thi˚n Ch…a!º  Cả những t˚n cướp bị 
₫‚ng ₫inh tr˚n thập giŸ với Người cũng nhục 
mạ Người như thế.  Từ giờ thứ sŸu ₫ến giờ thứ 
ch˝n, khắp cả xứ ₫ều tối tăm m• mịt.  Všo 
khoảng giờ thứ ch˝n th˜ Ch…a Gi˚su k˚u lớn 
tiếng:  ¹Eli, Eli, lema sabachtani!º  Nghĩa lš:  
¹Lạy Ch…a con, lạy Ch…a con! sao Ch…a bỏ 
con!º  C‚ mấy người ₫ứng ₫‚ nghe vậy n‚i 
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deliver him now if he wants him.  For he said, ¶I 
am the Son of God.¸º  The revolutionaries who 
were crucified with him also kept abusing him 
in the same way. 
 
From noon onward, darkness came over the 
whole land until three in the afternoon.  And 
about three o¸clock Jesus cried out in a loud 
voice, ¹Eli, Eli, lema sabachthani?º which 
means, ¹My God, my God, why have you 
forsaken me?º  Some of the bystanders who 
heard it said, ¹This one is calling for Elijah.º 
Immediately one of them ran to get a sponge; 
he soaked it in wine, and putting it on a reed, 
gave it to him to drink.  But the rest said, ¹Wait, 
let us see if Elijah comes to save him.º  But 
Jesus cried out again in a loud voice, and 
gave up his spirit. 
 
And behold, the veil of the sanctuary was torn 
in two from top to bottom.  The earth quaked, 
rocks were split, tombs were opened, and the 
bodies of many saints who had fallen asleep 
were raised.  And coming forth from their 
tombs after his resurrection, they entered the 
holy city and appeared to many.  The 
centurion and the men with him who were 
keeping watch over Jesus feared greatly when 
they saw the earthquake and all that was 
happening, and they said, ¹Truly, this was the 
Son of God!º  There were many women there, 
looking on from a distance, who had followed 
Jesus from Galilee, ministering to him.  Among 
them were Mary Magdalene and Mary the 
mother of James and Joseph, and the mother 
of the sons of Zebedee. 
 
When it was evening, there came a rich man 
from Arimathea named Joseph, who was 
himself a disciple of Jesus.  He went to Pilate 
and asked for the body of Jesus; then Pilate 
ordered it to be handed over.  Taking the 
body, Joseph wrapped it in clean linen and 
laid it in his new tomb that he had hewn in the 
rock.  Then he rolled a huge stone across the 
entrance to the tomb and departed.  But 
Mary Magdalene and the other Mary 

rằng:  ¹N‚ gọi ti˚n tri E-li-a.º  Lập tức một 
người trong bọn chạy ₫i lấy một miếng bọt 
biển, nh…ng ₫ầy dấm vš cuốn všo ₫ầu cŽy 
sậy vš ₫ưa l˚n cho Người uống.  Nhưng c‚ kẻ 
lại bảo:  Hžy chờ xem E-li-a c‚ ₫ến cứu n‚ 
kh“ng?º  Đoạn Ch…a Gi˚su lại k˚u l˚n lớn 
tiếng vš tr…t hơi thở. 
 
Bỗng nhi˚n mšn ₫ền thờ x˙ ra lšm ₫“i từ tr˚n 
xuống dưới, ₫ất chuyển ₫ộng, ₫Ÿ nứt ra.  CŸc 
mồ mả mở tung vš xŸc của nhiều vị thŸnh ₫ž 
qua ₫ời ₫ược sống lại.  Vš sau khi Ch…a sống 
lại, họ ra khỏi mồ, všo thšnh thŸnh vš hiện ra 
c•ng nhiều người.  C’n vi˚n sĩ quan vš những 
kẻ c•ng “ng canh giữ Ch…a Gi˚su, thấy ₫ất 
chuyển ₫ộng vš cŸc sự xảy ra, th˜ thất kinh sợ 
hži vš n‚i:  ¹Đ…ng người nšy lš Con Thi˚n 
Ch…a.º  Ở ₫‚ cũng c‚ nhiều phụ nữ ₫ứng xa 
xa; họ lš những người ₫ž theo gi…p Ch…a 
Gi˚su từ xứ Ga-li-l˚-a.  Trong số ₫‚ c‚ Maria 
Ma-₫a-l˚-na, Maria mẹ của Gia-c“-b˚ vš 
Giuse, vš mẹ cŸc người con của Gi˚-b˚-₫˚. 
 
Tới chiều c‚ một người gišu sang qu˚ ở 
Arimathia t˚n lš Giuse, cũng ₫ž lšm m“n ₫ệ 
Ch…a Gi˚su, “ng ₫i gặp Phi-la-t“ vš xin xŸc 
Ch…a Gi˚su.  Bấy giờ Phi-la-t“ truyền giao xŸc 
cho “ng.  Vậy “ng Giuse lấy xŸc, liệm trong 
một khăn sạch, vš ₫ặt trong mồ mš “ng ₫ž 
cho ₫ục trong ₫Ÿ, rồi “ng lăn một tảng ₫Ÿ lớn 
lấp cửa mồ lại vš ra về.  C’n Maria Ma-₫a-l˚-
na vš bš Maria kia c•ng ngồi ₫‚ nh˜n všo mộ. 
 
H“m sau, tức lš sau ngšy chuẩn bị mừng lễ, 
cŸc thượng tế vš biệt phŸi ₫ến dinh Phi-la-t“ 
tr˜nh rằng:  ¹Thưa ngši, ch…ng t“i nhớ, l…c sinh 
thời t˚n bịp bợm ấy c‚ n‚i:  ¶Sau ba ngšy, Ta 
sẽ sống lại.¸  Vậy xin ngši truyền lệnh cho 
canh mộ ₫ến ngšy thứ ba, kẻo m“n ₫ệ n‚ lấy 
trộm xŸc rồi phao ₫ồn với dŽn ch…ng rằng:  
Người ₫ž từ c”i chết sống lại!  Vš như thế, sự 
gian dối nšy lại c’n tai hại hơn trước.º  Phi-la-
t“ trả lời:  ¹CŸc “ng ₫ž c‚ l˝nh canh th˜ cứ ₫i 
mš canh như ›.º  Họ liền ₫i vš ₫‚ng ấn ni˚m 
phong tảng ₫Ÿ vš cắt l˝nh canh giữ mồ. 
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remained sitting there, facing the tomb.
 
The next day, the one following the day of 
preparation, the chief priests and the Pharisees 
gathered before Pilate and said, ¹Sir, we 
remember that this impostor while still alive 
said, ¶After three days I will be raised up.¸  Give 
orders, then, that the grave be secured until 
the third day, lest his disciples come and steal 
him and say to the people, ¶He has been 
raised from the dead.¸  This last imposture 
would be worse than the first.º Pilate said to 
them, ¹The guard is yours; go, secure it as best 
you can.º  So they went and secured the 
tomb by fixing a seal to the stone and setting 
the guard. 

The Word of the Lord. Đ‚ lš Lời Ch…a.
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Fill in the 

1. 

2. 

TRUE OR FALSE
 

3. 
 

4. 
 

 

UNDERLINE the correct answer(s) 
 

5. 

 

6. 

 
 

  

What did Peter do after he realized that he denied Jesus three times? 
A. He was so ashamed and came to apolozige Jesus. 
B. He went out and began to weep bitterly.  
C. He prayed and asked for God¸s forgiveness. 
D. He went to confession and cried a lot. 

What did Peter say when he heard Jesus said: ¹This night, you will 
deny me three timesº? 

A. ¹Though all may have their faith in you shaken, mine will never 
be.º 

B. ¹Even though I should have to die with you, I will not deny 
you.º 

C. ¹Lord, I will never deny you, trust me!º 
D. None of the above. 

 TRUE 
 FALSE Jesus was crucified in the city of Jerasulaem. 

 TRUE 
 FALSE The chief priests paid Judas thirty pieces of silver to hand Jesus over. 

Then he took a cup, gave thanks, and gave it to them, saying, ¹Drink from it, all of 
you, for this is my __________ of the covenant, which will be shed on behalf of many 
for the forgiveness of sins.º 

While they were eating, Jesus took bread, said the blessing, broke it, and giving it to 
his disciples said, ¹Take and eat; this is my __________.º 
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Điền vào chỗ

1. 

2. 

ĐÚNG HAY SAI
 

3. 
 

4. 
 

  

GẠCH DƯỚI câu trả lời đúng:
 

5. 

 

6. 

 

  
  

úng Ph˚-r“ ₫ž lšm g˜ sau khi “ng nhận ra rằng “ng ₫ž chối Ch…a 
Gi˚su ba lần? 

A. úng cảm thấy xấu hổ vš ₫ến xin lỗi Ch…a Gi˚su. 
B. úng ₫ž chạy ra ngoši kh‚c l‚c thảm thiết. 
C. úng cầu nguyện tha thiết vš xin Ch…a thứ tha. 
D. úng ₫i xưng tội vš lšm việc ₫ền tội.  

úng Ph˚-r“ ₫ž n‚i g˜ khi “ng nghe Ch…a Gi˚su n‚i: ¹Ch˝nh ₫˚m nay, 
trước khi gš gŸy, con sẽ chối Thầy ba lầnº? 

A. Ph˚-¹D• tất cả vấp phạm v˜ Thầy, ri˚ng con, con sẽ kh“ng 
bao giờ vấp phạm.º 

B. ¹D• c‚ phải chết c•ng Thầy, con sẽ kh“ng chối Thầy.º 
C. ¹Thưa Thầy, Thầy tin con ₫i, con sẽ kh“ng bao giờ chối Thầy 

₫Žu!º 
D. Tất cả ₫ều sai. 

 ĐÚNG 
 SAI 

Ch… Gi˚su bị ₫‚ng ₫inh trong thšnh Gi˚-ru-sa-lem. 

 ĐÚNG 
 SAI 

CŸc thượng tế ₫ž trả cho Giu-₫a ba mươi ₫ồng bạc ₫ể nộp Ch…a 
Gi˚su. 

Đoạn Người cầm lấy ch˙n, tạ ơn, rồi trao cho cŸc m“n ₫ệ mš phŸn:  ¹Tất cả cŸc 
con hžy uống ch˙n nšy, v˜ nšy lš __________ Ta, MŸu TŽn Ước, sẽ ₫ổ ra cho nhiều 
người ₫ược tha tội.º 

Trong bữa ăn, Ch…a Gi˚su cầm lấy bŸnh, ₫ọc lời ch…c tụng, bẻ ra vš trao cho cŸc 
m“n ₫ệ mš phŸn:  ¹CŸc con hžy cầm lấy mš ăn, v˜ nšy lš __________ Ta .º 
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Word SEARCH 

¹Hosanna to the Son of David; blessed is the he 
who comes in the name of the Lord; hosanna 
in the highest.º 

Mt  21:9   

¹Hoan h“ con vua Đavit! Ch…c tụng Đấng 
nhŽn danh Ch…a mš ₫ến. Hoan h“ tr˚n cŸc 
tầng trời.º 

Mt  21,9   
 

T J I F L B S R G R S A G B I 
P S B L A S P H E M Y B M S G 
N A B R T H I R T Y D E A L T 
Y C I Y V O I C H R I S T S E 
P R E C C P P Y S L C A C I O 
S A F O R G I V E N E S S L B 
E O A V U O L H M C R V A V A 
E P S E C T A P A S S O V E R 
Y A A N I R T L N R P R B R A 
N O I A F A E B E T R A Y H B 
Y E T N I R T L P T A D O R B 
C M C T E U B O D Y Y S E E A 
R S J U D A S O G V S B D L S 
E S E L A A A D S L S T E I O 
D B S D T H O R Y B C A E C E 

 

JUDAS THIRTY SILVER 
PASSOVER BETRAY BODY 

BLOOD COVENANT FORGIVENESS 
GETHSEMANE PRAY BLASPHEMY 

PILATE CHRIST CRUCIFIED 
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REFLECTIONS 
 
FIRST READING 

For Christians, all of today¸s readings give us ways of looking at 
Jesus Christ as the Suffering Servant.  The Suffering Servant in 
Isaiah has qualities that later generations would see in Jesus.  
He is the one whose ear is always open to receive God¸s 
word.  He is the one who does not rebel or turn back when his 
enemies persecute him.  Jesus is the one who says, ¹The Lord 
God is my help. . . I shall not be put to shame. 

This servant of God must have been a person of prayer:  
¹Morning after morning he opens my ear that I may hear.º  How are you a person of prayer?  
When are you called to ¹speak to the weary a word that will rouse themº?  Would your friends 
describe you as an encouraging person, or one that is critical much of the time?  (When is 
criticism helpful? When is it not?)  As this Holy Week begins, how will you open your ear to God?  
How will you share his message with others? 

SECOND READING      

Paul¸s noble description of Jesus Christ is really a hymn.  It describes Jesus as the one who 
willingly gave up everything to fulfill God¸s plan for our salvation.  Jesus did not come among us 
expecting to live grandly, as a king or ¹Numero Unoº, although that is exactly what he was.  
Even though he was God, he came among us as the lowest of all, to show us that God¸s love 
does not depend on riches or honor.  Paul tells us that this must be our attitude, too.  Our love 
must be like God¸s love. 

Sometimes we take the attitude that certain people or certain things are ¹beneath us.º 

Picking up our own litter is beneath us.  Throwing away our own trays in fast food places is 
beneath us.  Cleaning up after ourselves at home is beneath us.  Obeying speed laws or 
wearing seat belts is beneath us.  Saying hello and being welcoming to certain people is 
beneath us.  Being kind and considerate to others with whom we share the planet (including 

plants and animals in our environment) is beneath us.  Some of 
us don¸t want to bother with all that.  We think we¸re above it 
all.  But Jesus shows us a different attitude.  Jesus cared about 
things like this.  How do we take on His attitude and imitate 
Him? 

Would your friends describe 
you as an encouraging person, 
or one that is critical much of 
the time? When is criticism 
helpful? When is it not? 

How do we take on Jesus’ 
attitude and imitate Him? 



16 
 

   
GOSPEL 

This gospel is a reading of the passion (or suffering) of Christ.  
On this Sunday we are reading it ¹according to Matthew.º  
We see Jesus betrayed by two of his friends, Judas and Peter, 
and by the crowd.  We see him mocked and beaten by the 
soldiers who laughingly ¹honorº him as King of the Jews. 

Wounded, crowned with thorns, and dying a little more each 
step of the way, Jesus carries his cross to Calvary.  His suffering 
is so great that he wonders if even God has left him to die 
alone.  Still Jesus willingly gives up his spirit.  With the centurion 
we pray:  ¹Clearly, this was the Son of God!º 

Jesus offered his entire life and his entire self to the Father, including his suffering and death.  He 
did this voluntarily.  Even though he was God, he chose ¹the lowest placeº out of love.  We, like 
Jesus, suffer because we are human.  People still suffer, here in our own country and around the 
world.  Can you name some of the ways and some of the reasons why people suffer today?  
What does Jesus want us to do about human suffering?  (Think about the parable of the Good 
Samaritan.)  Think of one way your and your group could help lessen human suffering in some 
way.  Then do so, in the name of Jesus. 

   

What does Jesus want us to do 
about human suffering? Think 
of one way your and your group 
could help lessen human 
suffering in some way.  Then 
do so, in the name of Jesus.
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St. Benedict Joseph Labre 

  Apr. 17th  

 

Benedict Joseph Labre was truly eccentric, one of God¸s special 
little ones. Born in France and the eldest of 18 children, he 
studied under his uncle, a parish priest.  Because of poor health 
and a lack of suitable academic preparation he was 
unsuccessful in his attempts to enter the religious life.  Then, at 16 
years of age, a profound change took place.  Benedict lost his 
desire to study and gave up all thoughts of the priesthood, much 
to the consternation of his relatives. 

He became a pilgrim, traveling from one great shrine to another, 
living off alms.  He wore the rags of a beggar and shared his 
food with the poor.  Filled with the love of God and neighbor, 
Benedict had special devotion to the Blessed Mother and to the 
Blessed Sacrament.  In Rome, where he lived in the Colosseum 
for a time, he was called ¹the poor man of the Forty Hours 

Devotionº and ¹the beggar of Rome.º  The people accepted his ragged appearance better 
than he did.  His excuse to himself was that ¹our comfort is not in this world.º 

On the last day of his life, April 16, 1783, Benedict Joseph dragged himself to a church in Rome 
and prayed there for two hours before he collapsed, dying peacefully in a nearby house.  
Immediately after his death the people proclaimed him a saint. 

He was officially proclaimed a saint by Pope Leo XIII at canonization ceremonies in 1883. 


